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How to use

Wash, rinse and dry the travel mug before using it for the first time.
Remove the lid by turning it to the right (fig. 1) and remove the filter
(fig. 2). Fill with content and put on the lid. To drink from the travel
mug, grab the circle on the top of the lid and pull it gently straight up
until you hear a click (fig. 3), for closed position pull it downwards (fig.
4).

Cleaning

Empty it after use and wash it by hand in water with an addition of
bicarbonate of soda or dishwashing detergent. The lid of the mug is
divided into three parts which can be separated for careful cleaning.
Careful cleaning is especially important if the mug has contained
coffee or tea with milk, as this poses a potential risk of formation of
bacteria. Important! The lid must be in closed position to be taken
apart (fig. 4). To separate the lid; turn the lid upside down and grab
the circle with an arrow marked. Turn it gently to the right or the left
(fig. 5) until you hear a click. The lid can now be separated.

Good to know

The travel mug keeps drinks hot or cold, but does not serve the same
purpose as a vacuum flask. If it is important that the drink remains
hot or cold for a long period of time, you should use a vacuum flask.
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Benutzung des Bechers

Den Reisebecher vor der ersten Benutzung spilen, auswaschen und
abtrocknen. Den Deckel zum Abnehmen entgegen dem Uhrzeigersinn
drehen (Abb. 1) und den Filter abnehmen (Abb. 2). Inhalt einfillen
und den Deckel aufschrauben. Zum Trinken den Ring im Becherdeckel
vorsichtig hochziehen, bis ein Klicken zu héren ist (Abb. 3). Zum
SchlieBen/Dichten des Bechers den Ring nach unten driicken (Abb. 4).

Reinigung

Den Becher nach Gebrauch leeren und mit einer Mischung aus
Wasser und Natron oder Spullmittel ausspilen. Den Reisebecher
immer von Hand spllen. Der dreiteilige Becherdeckel Idsst sich
auseinandernehmen und somit besonders griindlich reinigen. Dies
ist besonders wichtig, wenn der Becher fir Kaffee bzw. Tee mit Milch
benutzt wurde, da sich Bakterien bilden kénnten. Achtung! Der
Becherdeckel muss zum Auseinandernehmen geschlossen sein (Abb.
4). Den Becherdeckel zum Auseinandernehmen umdrehen und den
Ring mit der Pfeilmarkierung vorsichtig nach links oder nach rechts
drehen (Abb. 5), bis ein Klicken zu horen ist. Jetzt kann der Deckel
zerlegt werden.

Wissenswertes

Der Reisebecher hélt Getranke eine gewisse Zeitlang warm bzw.

kihl. Er ist kein Isolierbehdlter und sollte daher auch nicht als solcher
eingesetzt werden. Einen Isolierbehdlter benutzen, wenn es wichtig
ist, dass Getranke fur ldngere Zeit warmgehalten oder gekihlt werden
sollen.
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Utilisation

Avant la premieére utilisation, lavez, rincez et séchez le gobelet de
voyage. Retirez le couvercle en le tournant a droite (fig.1) et retirez
le filtre (fig.2). Versez votre boisson et remettez le couvercle. Pour
boire depuis votre gobelet de voyage, saisissez I'anneau au-dessus du
couvercle et poussez-le légérement vers le haut jusqu’a entendre un
clic (fig.3). Pour le refermer, poussez-le vers le bas (fig.4).

Nettaoyage

Videz le gobelet apres utilisation et lavez-le a la main a l'aide de
bicarbonate de soude ou de liquide vaisselle. Le couvercle du gobelet
est divisé en trois parties qui peuvent étre séparées pour un nettoyage
minutieux. Il est nécessaire de nettoyer soigneusement le gobelet s'il
a contenu du café ou du thé au lait, en raison du risque de formation
de bactéries. Attention ! Pour étre séparé, le couvercle doit étre en
position fermée (fig.4). Pour séparer le couvercle, retournez-le et
saisissez I'anneau marqué d’une fleche. Tournez-le légerement a
gauche ou a droite (fig.5) jusqu’a ce que vous entendiez un clic. Le
couvercle peut maintenant étre séparé.

Bon a savoir

Le gobelet de voyage maintient temporairement la température des
boissons chaudes ou froides. Ce n’est pas un thermos et il ne doit
pas étre utilisé comme tel. Si vous souhaitez que les boissons restent
chaudes ou froides plus longtemps, utilisez un thermos.
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Zo gebruik je de reisbeker

Was, spoel en droog de reisbeker voor het eerste gebruik af. Je
verwijdert de deksel door deze tegen de klok in te draaien (afb. 1)

en het filter (afb. 2) te verwijderen. Vul de beker en doe de deksel
erop. Om uit de reisbeker te drinken de cirkel op de deksel vastpakken
en voorzichtig omhoog trekken tot je een klik hoort (afb. 3). Om te
sluiten, de cirkel omlaag drukken (afb. 4).

Reinigen

Leeg de reisbeker na gebruik en was hem af met een mengsel van
water en bicarbonaat of afwasmiddel. Was de reisbeker altijd met

de hand af. De deksel van de beker bestaat uit drie delen die uiteen
kunnen worden genomen om de deksel helemaal schoon te krijgen.
Dat is vooral belangrijk als je koffie of thee met melk in de beker hebt
gehad, omdat er dan kans is op bacteriegroei. Belangrijk! De deksel
van de beker moet gesloten zijn om hem uit elkaar te kunnen halen
(afb. 4). Om de deksel uit elkaar te halen: keer de deksel om en pak
de cirkel met het gemarkeerde pijltje vast. Draai hem voorzichtig naar
rechts of links (afb. 11) tot je een klik hoort. De deksel kan nu uiteen
worden genomen.

Goed om te weten

Drinken blijft in de reisbeker een tijdje warm of koud, maar de beker
is geen isoleerfles en dient daarom ook niet als zodanig te worden
gebruikt. Gebruik een isoleerfles als het belangrijk is dat het drinken
langere tijd warm of koud blijft.
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Brugsanvisning

Vask, skyl og tgr rejsekruset, fgr du bruger det fgrste gang. Fjern
I&get ved at dreje det til hgjre (fig. 1) og fjern filtret (fig. 2). Fyld
kruset op, og szt Idget p8. Nar du skal drikke af kruset, skal du tage
fat i cirklen gverst pa 13get og forsigtigt traekke opad, indtil du hgrer et
klik (fig 3). Skub ned for at lukke (fig. 4).

Renggring

Tem kruset efter brug, og vask det af i hdnden med vand tilsat
tvekulsurt natron eller opvaskemiddel. L&get til kruset er i 3 dele,

som kan skilles ad og renggres. Det er iseer vigtigt at vaske kruset
omhyggeligt, hvis kruset har vaeret brugt til kaffe eller te med maelk,
da det giver risiko for bakteriedannelse. VIGTIGT! L&get skal vaere
lukket, n8r det skilles ad (fig. 4). Laget skilles ad ved at vende det om
og tage fat i den cirkel, der er markeret med en pil. Drej den forsigtigt
til hgjre eller venstre (fig. 5), indtil du hgrer et klik. Nu kan 18get
skilles ad.

Godt at vide

Rejsekruset holder drikkevarer varme eller kolde, men er ikke en
termoflaske. Hvis det er vigtigt, at drikkevarerne bliver ved med at
vaere varme eller kolde i lang tid, bgr du bruge en termoflaske.



ISLENSKA 12

Notkunarleidbeiningar

bvoid, skolid og purrkid ferdakdénnuna fyrir fyrstu notkun. Takid lokid af
med pvi ad snua pvi réttszlis (mynd 1) og fjarleegja siuna (mynd 2).
Fyllid konnuna og setjid loki® aftur 4. Adur en drukkid er Gr kénnunni
parf ad taka i hringinn a lokinu og draga hann beint upp par til heyrist
smellur (mynd 3), dragid hann aftur nidur til ad loka.

brif

Teemid eftir notkun og pvoid i hndunum med matarsoda eda
upppvottalegi. Lokid er i premur hlutum sem haegt er ad taka i sundur
til ad prifa pad vandlega. Slik prif eru mikilveeg ef sett hefur verid kaffi
eda te med mjolk i kénnuna, par sem pad skapar heettu & ad bakteriur
myndist. Mikilvaegt! Lokid parf ad vera i lokadri stodu til ad haegt sé ad
taka pad i sundur (mynd 4). Lokid er tekid i sundur med pvi ad snta
pvi & hvolf og taka i hringinn sem merktur er med 6r. Sndid honum
geetilega til haegri eda vinstri par til heyrist smellur. Pa er haegt ad taka
lokid i sundur.

Gott ad vita

Ferdamalid heldur drykkjum heitum eda kéldum en gegnir ekki sama
hlutverki og hitabrusi. Ef mikilveegt er ad halda drykknum heitum eda
kéldum lengi, aettirdu heldur ad nota hitabrusa.
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Slik gjgr du

Vask, skyll og tgrk reisekruset fgr du bruker den for fgrste gang. Ta av
lokket ved & vri det til hgyre (fig. 1) og ta ut filteret (fig. 2). Fyll med
innhold og sett pa lokket. For & drikke av kruset, ta tak i sirkelen med
en markert pil oppa lokket og trekk den forsiktig rett opp til du hgrer
et klikk (fig. 3), for lukket posisjon, trekk den nedover.

Rengjgring

Tom kruset etter bruk og vask det med en blanding av vann og
oppvaskmiddel. Vask alltid reisekruset for hdnd. Lokket bestar av

tre deler som kan tas fra hverandre for & f8 kruset helt rent. Dette

er spesielt viktig om du har hatt kaffe eller te med melk i kruset,
ettersom det da finnes fare for bakterietilvekst. Viktig. Lokket ma
vaere i stengt posisjon for & kunne tas fra hverandre (fig. 4). For &

ta lokket i fra hverandre; vend pa lokket og ta tak i sirkelen med en
markert pil. Vri den forsiktig enten til hgyre eller venstre (fig. 5) til du
hgrer et klikk. Lokket kan na tas fra hverandre.

Godt & vite

Reisekruset holder drikken varm eller kald, men kan ikke fylle samme
funksjon som en termos. Dersom det er viktig at drikken holdes varm
eller kald over lang tid, bgr du bruke en termos.
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Kayttoohje

Pese, huuhtele ja kuivaa muki ennen kayttéa. Irrota kansi kaantamalla
sita myotdpdivaan (kuva 1) ja irrota suodatin (kuva 2). Tayta muki

ja laita kansi takaisin. Kun haluat juoda mukista, ota kiinni kannen
yldosassa olevasta renkaasta ja veda sita hellavaraisesti suoraan
yléspdin, kunnes kuulet napsahduksen (kuva 3). Paina rengas
juomisen jalkeen takaisin alas (kuva 4).

Puhdistus

Tyhjenna muki kdyton jélkeen ja pese se kdsin vedelld ja
ruokasoodalla tai tiskiaineella. Mukin kansi koostuu kolmesta osasta,
jotka voidaan irrottaa toisistaan puhdistusta varten. Huolellinen
puhdistaminen on erityisen tarkead, jos mukissa on ollut maitoa

teen tai kahvin joukossa, silla maidon jaanteet saattavat aiheuttaa
bakteerikasvuston syntymisen. Tarkedaa! Kannen tulee olla suljetussa
asennossa, kun sen osat halutaan irrottaa toisistaan (kuva 4). Irrota
kannen osat toisistaan kaantamalla kansi yldsalaisin ja ottamalla kiinni
nuolella merkitysta renkaasta. Kd&anna rengasta hellavaraisesti myota-
tai vastapaivaan (kuva 5), kunnes kuulet napsahduksen. Taman
jélkeen osat voi irrottaa toisistaan.

Hyva tietaa

Retkimuki pitéda juoman kylmana tai kuumana, mutta ei ole sama asia
kuin termospullo. Jos haluat, ettd juoma pysyy kuumana tai kylmana
pitkdan, kdyta mukin sijaan termospulloa.
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Sa anvinder du resemuggen

Diska, skélj och torka av resemuggen fore forsta anvandning. Du
tar bort locket genom att vrida locket moturs (fig. 1) och ta bort fi
Itret (fig.2). Fyll med innehdll och s&tt pd locket. For att dricka ur
resemuggen, ta tag i cirkeln p& muggens lock och dra den forsiktigt
rakt upp tills du hor ett klick (fig. 3). For stdngd position, tryck den
nedat (fig. 4).

Rengoring

Tom resemuggen efter anvandning och diska ur den med en blandning
av vatten och bikarbonat eller diskmedel. Diska alltid resemuggen for
hand. Muggens lock best8r av tre delar som gér att ta isar for att fa
muggen helt ren. Sarskilt viktigt ar detta om du haft kaffe eller te med
mjolk i muggen, eftersom det da fi nns risk for bakterietillvéxt. Viktigt!
Muggens lock m&ste vara i stangd position for att kunna tas isar (fig.
4). For att ta isar locket; vand pa locket och ta tag i cirkeln med en
markerad pil. Vrid den forsiktigt antingen &t héger eller vanster (fig. 5)
tills du hér ett klick. Locket gar nu att plockas isar.

Bra att veta

Resemuggen bevarar drycken varm eller kall en stund men ar ingen
termos och bor dérfor inte anvandas som en sddan. Anvand en termos
om det ar viktigt att drycken ska forbli varm eller kall en langre tid.
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Pouziti

Pfed prvnim pouZitim cestovni hrni¢ek umyjte, oplachnéte a vysuste.
Otocenim doprava (obr. 1) odstranite viko a vyndate filtr (obr. 2).
Hrni¢ek naplnite a nasadte zpét viko. Kdyz se chcete z cestovniho
hrni¢ku napit, uchopte krouzek na vrchu vika a jemné jej tahejte
nahoru, dokud neuslysite kliknuti (obr. 3), pro zavienou pozici ho
zatahnéte dold (obr. 4).

Cisténi

Po pouZiti hrni¢ek vyprazdnéte a umyijte v rukou s pridavkem jedlé
sody nebo Cisticiho prostifedku na nadobi. Viko hrnicku mlzete rozdélit
na ti ¢asti, kazdou z nich mizete oddélit pro diikladn&jsi ¢idténi.
Dlkladné myti je potfeba zejména tehdy, kdy? jste v ném méli kavu
nebo ¢aj s mlékem, protoze to prinasi zvysené riziko vzniku bakterii.
DuleZité! Viko musi byt v zavFené poloze, abyste jej mohli odstranit
(obr. 4). Pokud chcete viko odstranit, oto¢te ho nahoru dnem a
uchopte ten kruh, u kterého je vyznacena Sipka. Jemné jim otacejte
doprava nebo doleva (obr. 5), dokud neuslysite jemné kliknuti. Viko
miZete nyni odstranit.

Uzitec¢né informace

Cestovni hrni¢ek udrzi vase napoje horké nebo studené, ale nefunguje
na stejném principu jako termoska. Pokud chcete, aby v&$ néapoj zlstal
teply nebo studeny po dlouhou dobu, méli byste pouzit termosku.
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Como se utiliza

Antes de utilizar el tazén de viaje por primera vez, lava, aclara y
sécalo. Retira la tapa girandola hacia la derecha (fig. 1) y retira el
filtro (fig. 2). LIénalo y pon de nuevo la tapa. Para beber del tazon,
tira del anillo de la parte superior de la tapa hacia arriba hasta que
oigas un clic (fig. 3). Para cerrarlo, presionalo hacia abajo (fig. 4).

Limpieza

Vacia el tazén después de utilizarlo y lavalo a mano con bicarbonato
sodico o lavavajillas liquido. La tapa del tazén se divide en tres
partes que puedes separar para lavarlo a fondo. Es importante lavar
cuidadosamente el tazdn si ha contenido té o café con leche, por
riesgo de formacion de bacterias. iAtencidn! Para quitar la tapa debe
estar colocada en posicion cerrada (fig. 4). Para quitar la tapa girala
y tira del anillo marcado con una flecha (fig. 5) hasta que oigas un
clic. Ya puedes quitar la tapa.

Informacién importante

La taza de viaje mantiene temporalmente la temperatura de las
bebidas calientes o frias. No es un termo y no debe ser utilizado como
tal. Si quieres que las bebidas se mantengan frias o calientes mas
tiempo utiliza un termo.
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Istruzioni per l'uso

Lava a mano, sciacqua e asciuga la tazza da viaggio prima di usarla
per la prima volta. Togli il coperchio girandolo verso destra (fig. 1)

e rimuovi il filtro (fig. 2). Riempi la tazza e rimetti il coperchio. Per
bere afferra I'anello sulla parte superiore del coperchio e sollevalo
delicatamente finché non senti un clic (fig. 3), per richiudere spingilo
verso il basso (fig. 4).

Pulizia

Dopo I'uso svuota sempre la tazza e lavala a mano con acqua e
bicarbonato o detersivo per i piatti. Il coperchio della tazza € costituito
da tre parti separabili, per consentire una pulizia accurata. Una pulizia
accurata e particolarmente importante se hai usato la tazza per il caffe
o il té con il latte, perché potrebbero svilupparsi dei batteri. N.B. Per
smontare il coperchio, questo deve essere in posizione di chiusura

(fig. 4). Per dividere il coperchio giralo sottosopra e afferra I'anello
contrassegnato da una freccia. Giralo delicatamente a destra o a
sinistra (fig. 5) finché non senti un clic. Ora puoi dividere il coperchio.

Utile da sapere

La tazza da viaggio conserva temporaneamente la temperatura delle
tue bevande, ma non & un thermos e non va usata come tale. Se vuoi
che le bevande rimangano fredde o calde piu a lungo, usa un thermos.
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Hasznalat

Az els6 hasznalat el6tt mosd el, 6blitsd le és szaritsd meg a bogrét.
Vedd le a fedelet Ugy, hogy jobbra forditod (1. abra) és eltavolitod a
sz(ir6t (2. abra). Toltsd meg a bogrét, majd tedd vissza a fedelet. Ha
inni szeretnél a bogrébdl, fogd meg a tetején taldlhatd kort és finoman
hlzd felfelé, amig kattanast nem hallasz (3. abra), visszazarashoz
pedig nyomd lefelé (4. abra).

Tisztitas

Hasznalat utan uritsd ki, majd mosd el kézzel, szédabikarbona vagy
mosogatdszer segitségével. A bogre fedele harom részre van osztva
és szétszedhet6 az alapos tisztitas érdekében. Az alapos tisztitas
nagyon fontos, ha tejeskavé vagy -tea volt a bégrében, mivel ez
baktériumképzédéshez vezethet. Fontos! A fedélnek zart allapotban
kell lennie ahhoz, hogy szét lehessen szedni (4. abra). A fedél
szétszedésének menete: forditsd fejjel lefelé a fedelet és fogd meg a
nyillal jelolt kért. Finoman forditsd el jobbra vagy balra (5. abra), amig
kattanast nem hallasz. Most mar szétszedheted a fedelet.

J6 tudni

Az utazobogre az italokat hidegen vagy melegen tartja, de nem
ugyanugy mikadik, mint egy termosz. ha fontos, hogy az ital
hosszabb ideig hideg vagy forré maradjon, hasznalj termoszt.
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Uzytkowanie

Umyj, optucz i wytrzyj kubek przed pierwszym uzyciem. Zdejmij
wieko, obracajac je w prawo (rys. 1), i wyjmij filtr (rys. 2). Napetnij
kubek i zat6z wieko. By napic sie z kubka, chwy¢ za kdtko na wierzchu
pokrywki i pociagnij je delikatnie ku gorze, az ustyszysz klikniecie (rys.
3). By zamkna¢ wieko, wcisnij kotko do dotu (rys. 4).

Czyszczenie

Po uzyciu opréznij i umyj recznie w wodzie z dodatkiem sody
oczyszczonej lub ptynu do mycia naczyn. Pokrywka kubka sktada

sie z trzech czesci, ktdére mozna rozdzieli¢ w celu doktadniejszego
czyszczenia. Staranne czyszczenie jest wyjatkowo wazne w przypadku,
gdy w kubku znajdowata sie kawa lub herbata z mlekiem, poniewaz

te napoje stwarzaja potencjalne ryzyko powstania bakterii. Wazne!
Przed roztozeniem wieko musi znajdowac sie w pozycji zamknietej
(rys. 4). By roztozy¢ pokrywke na czesci, nalezy obréci¢ jg do gory
dnem i chwyci¢ za kétko ze strzatkg. Nastepnie nalezy przekrec kotko
delikatnie w prawo lub lewo (rys. 5), az bedzie stychac klikniecie. Teraz
mozna roztozy¢ pokrywke.

Dobrze wiedzieé

Kubek podrdézny utrzymuje temperature napoju, jednak nie spetniajg
takiej samej funkcji jak termos. Jezeli wymagane jest utrzymanie
temperatury napoju przez dtuzszy czas, nalezy uzy¢ termosu.
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Kasutusjuhend

Peske, loputage ja kuivatage tass enne esmakordset kasutamist.
Eemaldage kaas, keerates seda paremale (joonis 1) ja eemaldage filter
(joonis 2). Taitke tass ja pange kaas tagasi. Termostassist joomiseks,
haarake kaane Ulaosas olevast réngast ja tdmmake see ettevaatlikult
les, kuni kuulete kldopsatust (joonis 3), kaane sulgemiseks tdommake
rongast alla. (joonis 4).

Puhastamine

Tuhjendage tass pdrast kasutamist ja peske kasitsi vee ja sd6gisooda
vOi ndudepesuvahendiga. Tassi kaas koosneb kolmest osast, mida
saab Uksteisest eraldada ja hoolikalt puhastada. Hoolikas puhastus on
eriti tahtis, kui tassis on olnud kohv, tee vGi piim, kuna nende jaagid
voivad pdhjustada bakterite tekkimist. Tahtis! Osade eraldamiseks
peaks kaas olema suletud asendis (joonis 4). Kaane eraldamiseks,
poorake see Uimber ja haarake noolega margitud rongast. Poérake
ornalt paremale voi vasakule (joonis 5), kuni kuulete kldpsu. Nuud
voite osad Uksteisest eraldada.

Kasulik teave

Reisikruus hoiab joogid kuumad voi killmad, kuid tal ei ole termose
omadusi. Kui soovite jooke pikemat aega sailitada kiilmana voi
kuumana, peate kasutama termost.
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Lietosanas instrukcija

Pirms pirmas termokrizes lietoSanas reizes to kartigi nomazgajiet,
noskalojiet un noslaukiet. Nonemiet vaku, pagriezot to uz labo pusi (1.
attéls) un iznemiet filtru (2. attéls). Piepildiet ar dzérienu un uzlieciet
vaku. Lai padzertos no termokriizes, viegli velciet uz augsu apliti, kas
atrodas uz vaka, lidz atskan klikskis (3. attéls). Lai aizvértu, velciet
apliti uz leju (4. attéls).

Tirisana

P&c lietosanas iztukSojiet un mazgajiet ar rokam, Gdenim pievienojot
nedaudz dzeramas sodas vai trauku mazgasanas lidzekla. Lai
atvieglotu mazgasanu, termokriizes vaku iespéjams izjaukt tris dalas.
Ja termokrizé bijusi ielieta kafija vai t€ja ar pienu, to nepiecieSams
mazgat ipasi rlpigi, jo pastav baktériju veidosanas risks. Svarigi!
Pirms vaka izjauksanas tam jabat aizvértam (4. attéls). Lai vaku
izjauktu, pagrieziet to otradak un satveriet apliti ar bultinas simbolu.
Viegli pagrieziet to pa labi vai pa kreisi (5. attéls), lidz atskanés
klikskis. Tagad vaku drikst izjaukt.

Noderiga informacija

Termokriize saglaba dzérienu karstu un aukstu, tac¢u ta nav tik efektiva
ka termoss. Ja ir svarigi dzérienu ilgstosi saglabat karstu vai aukstu,
izmantojiet termosu.
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Naudojimas

Pries naudojant pirma kartg, kelioninj puodelj reikia iSplauti, iSskalauti
ir nusausinti. Nuimkite dangtelj pasukdami jj | desine (1 pav.) ir
isSimkite filtrg (2 pav.). Supilkite gérima_ ir uzdékite dangtelj. Norédami
gerti i$ kelioninio puodelio, suimkite uz ratuko ant dangtelio virsaus

ir Svelniai kilstelékite, kol iSgirsite spragteléjima (3 pav.). Spusteléje
zemyn, uzdarysite (4 pav.).

Valymas

Po naudojimo istustinkite ir iSplaukite puodelj rankomis su valgomaja
soda arba indy plovikliu. Dangtelj sudaro trys dalys, kurias galima
atskirti ir Svariai iSplauti. Ypa¢ svarbu kruopsciai iSplauti puodelj po
to, kai i$ jo géréte kava ar arbatq su pienu, kadangi gali atsirasti
bakterijy. Svarbu! Kad galétuméte nuimti ir iSardyti dangtel;, jis turi
bdti uzdarymo padétyje. (zr. 4 pav.). Norédami atskirti dangtelj,
apverskite jj ir suimkite ratukg su pazymeéta rodykle. Svelniai sukite
i kaire arba desine (Zr. 5 pav.), kol iSgirsite spragteléjima. Dabar
dangtelj galima atskirti.

Naudinga Zinoti

Kelioniniame puodelyje gérimai lieka karsti arba salti, taciau jis negali
bati naudojamas kaip termosas. Jei norite, kad gérimas bty karstas
ar Saltas ilgg laika, vis délto jums reikéty termoso.
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Como usar

Lave, enxague e seque a garrafa termo antes de a utilizar pela
primeira vez. Retire a tampa girando-a para a direita (fig. 1) e remova
o filtro (fig. 2). Encha e coloque a tampa. Para beber pela garrafa,
segure o circulo no topo da tampa e puxe-o suavemente na vertical
até ouvir um clique (fig. 3). Para o fechar, empurre para baixo (fig. 4).

Lavagem

Esvazie a garrafa apds a sua utilizagdo e lave-a a mdo com agua e
bicabornato de sddio ou detergente para a loica. A tampa da garrafa
estda dividida em trés partes, que podem ser separadas para uma
lavagem mais profunda. Este tipo de lavagem é importante se a
garrafa contiver café ou cha com leite, pois estes liquidos envolvem
um risco potencial de desenvolvimento de bactérias. Importante! A
tampa deve estar na posicao fechada para ser separada (fig. 4). Para
separar a tampa: vire a tampa ao contrario e segure o circulo com
uma seta marcada. Gire-o suavemente para a esquerda ou para a
direita (fig. 5) até ouvir um clique. A tampa ja pode ser separada.

Convém saber

A caneca mantém as bebidas quentes ou frias, mas ndo tem a
mesma fungdo do que um termo. Caso seja importante manter a
bebida quente ou fria durante um longo periodo de tempo, deve
optar por usar um termo.
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Instructiuni de folosire

Spald, clateste si usuca cana inainte de prima folosire. Desfa capacul
rotind spre dreapta (fig. 1) si scoate filtrul (fig. 2). Umple cana si pune
capacul. Pentru a bea, trage usor capatul in sus pana auzi un sunet
(fig. 3) si impinge-I la loc pentru a inchide cana (fig. 4).

Curatare

Goleste dupa fiecare folosire si spald manual cu putin bicarbonat de
sodiu sau detergent pentru vase. Capacul este format din trei parti,
care pot fi separate, pentru o curdtare usoara. Capacul trebuie sa

fie inchis, pentru a fi separat (fig. 4). Atentie sporitd in cazul in care
cana a fost folosita cu bauturi care contin lapte, deoarece o curatare
neadecvatd poate duce la formarea bacteriilor. Pentru a scoate
capacul, intoarce-| si prinde-I in dreptul sagetii marcate, spoi roteste
spre stanga sau spre dreapta (fig. 5) pana cand auzi un sunet. Scoate
capacul.

Bine de stiut

Canile termorezistente HEMLIG pastreaza bauturile calde sau reci, dar
nu au acelasi sistem de functionare ca termosurile. Daca doresti ca
bdutura sa-si pastreze temperatura o perioada mai lunga, foloseste un
termos.
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Ako pouzivat

Pred prvym pouzitim cestovny hrn¢ek umyte, oplachnite a vysuste.
Otocenim doprava (obr. 1) odstrante vrchnak a vyberte filter (obr. 2).
Hrnéek naplfite a nasadte spét vrchndk. Ked' sa chcete z cestovného
hrnéeka napit, uchopte krdZok na vrchu vrchndka a jemne ho rovno
hore tahajte, az kym nezacujete kliknutie (obr. 3), pre zatvorenu
poziciu ho potiahnite dole (obr. 4).

Umyvanie

Hrncek po pouziti vyprazdnite a umyte v rukych s pridavkom sédy
bikarbény alebo Cistiaceho prostriedku na riad. Vrchnadk grnéeka

je mozné rozdelit na tri ¢asti, kazdd z nich je moznéo oddelit pre
dokladnejsie Cistenie. Dokladné cCistenie je potrebné najma ak hrnéek
obsahoval kavu alebo ¢aj s mliekom, kedZe to so sebou prinasa
zvySené riziko vzniku baktérii. DdleZité! Vrchndk musi byt v polohe
"zatvoreny". Ak chcere vrchnak odstranit, oto¢te ho hore dnom a
uchopte ten kruh, pri ktorom je vyznaceny Sip. ToCte nim opatrne zo
strany na stranu (obr. 5) az pokym nebudete pocut jemné kliknutie.

Dobré vediet

Cestovny hrnéek vam napoj udrzi teply alebo studeny, no nie je to
termoska. Ak si chcete uchovat napoj teply alebo studeny dlhsiu dobu,
odporiéame pouZit radSej termosku.
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UHCcTpyKuMK 3a ynoTpeba

MN3MuiiTe, n3nnakHeTe 1 NoACyLleTe YaliaTa, Npeau Aa g u3noniseaTte
3a NbpBKM NbT. OTCTpaHeTe Kanaka, KaTo ro 3aBbpTuTe HaasicHo (dwur.
1), cnea koeto nsBagete duntbpa (pur. 2). HanenTte Te4yHoOCTTa U
rnocTtaBeTe OTHOBO Karnaka. 3a fa oTrnueTe, XBaHeTe Kpbra B ropHaTta
4acT Ha Kanaka M BHMMaTEesIHO ro APbIHETE Harope, AoKaTo ce uye
n3wpaksaHe (dur. 3). 3a ga 3aTBOpPMTE YallaTa, ApbNHETE Kpbra
Hagony (dur. 4).

MouuncrBaHe

Cnep ynoTtpeba nsnpassaiTe 4awaTa 1 9 UsMMBalTe Ha pbKa C BoAa

1 cofa bukapboHaT unu npenapaT 3a cbAoBe. KanakbT Ha valuaTa ce
CbCTOM OT TPW efleMeHTa, KOMTO MoraT Aa Ce pa3fensTt 3a no-waTenHo
nouncreaHe. BHMMaTeNnHoOTO n3MmMBaHe e 0CO6eHO BaXKHO, ako B yallaTa
e nmano kade nan NpsiCHO MASKO NOPaAn ONAacHOCT OT pa3BMBaHE Ha
6akTepuun. BHuMaHue! 3a ga oTcTpaHMTe Kanaka, Ton TpsibBa fa e B
3aTBOpeHO nonoxeHue (dbur. 4). OTaensHe Ha Kanaka: o6bpHeTe ro

1 XBaHeTe Kpbra, oTbensisaH CbC CTpesika. 3aBbpTeTe BHMMATEHO
HansaBo unu HagacHo (dwur. 5), pokaTto ce yye mswpakBaHe. MoxeTe aa
OTCTpaHUTe Kanaka.

Mone3sHa nHdopmauumna

YawaTa 3ana3Ba HanuTKuUTe ropeLun Uan cTyAeHn, HO He U3MbJHsABa
ponaTa Ha TepMyc. AKO € BaXKHO Ja 3amnasuTe CbAbPXXaHNETO ropeLlo
WK CTyAEHO 3a AbNro Bpeme, e no-Aobpe Aa usnonissaTte TepMyc.
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Kako koristiti

Prije prve upotrebe operi, isperi i osusi putnu Salicu. Poklopac mozes$
skinuti tako da ga okrenes udesno (slika 1) i uklonis filtar (slika 2).
Napuni Salicu i stavi poklopac. 1z putne Salice mozes$ piti tako da
uhvatis krug na vrhu i njezno ga povuces prema gore dok ne cujes
klik (slika 3), a zatvoriti ga moze$ tako da ga povuces prema dolje
(slika 4).

Cigéenje

Isprazni nakon upotrebe i operi ru¢no sodom bikarbonom ili
deterdZentom za posude. Poklopac Salice podijeljen je u tri dijela za
detaljno cis¢enje. Detaljno je ¢iS¢enje posebno vazno, ako je u Salici
bila kava ili ¢aj s mijekom, zbog rizika od bakterija. Vazno! Poklopac
mora biti zatvoren kako bi se skinuo (slika 4). Za skidanje poklopca,
okreni ga naopako i uhvati krug oznacen strelicom. Njezno ga okreni
udesno ili ulijevo (slika 5) dok ne ¢ujes klik. Sada moze$ skinuti
poklopac.

Dobro je znati

Putna Salica drzi pi¢a hladnima ili vru¢ima, ali nema istu namjenu kao
termosica. Ako vam je vazno da pi¢e dugo ostane vruce ili hladno,
koristite termosicu.
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0dnyieg xpong

MAUVTE, EEBYAATE Kal okoumnioTe TNV kouna Ta&idiou npiv

TN XPNOIKOMNOINCETE yIa NPWTN POopa. AQAIpECTE TO KAMAKI
NEPIOTPEPOVTAG TO NPo¢ Ta de€Ia (sik. 1) KAl apaipeaTe TO PIATPO (EIK.
2). lepioTe pe To nepiexOpevo Kal TonoBeTrnoTe To Kandki. Ma va nisite
anod Tnv kouna Ta&idiou, avaonKwWoTE TO ECWTEPIKO TOU Kanakiou anod
TOV KUKAO PEXPI va aKOUCOETE €va «KAIK» (&Ik. 3). [a va To KAgioeTe
MIECTE TO NPOG TA KATW (EIK. 4).

Ka@apiopa

AdeialeTe TNV Kouna Ta&idiou PeTd and KABe Xpron Kai NAEVETE Tn OTO
XEPI ME VEPO Kal payelpikr) 00da i uypod yia Ta marta. To kandaki Tng
kounag anoTeAeiTal and Tpia YEpn Ta onoia PNopeiTe va diaxwpioeTe
yia Mo NpooekTIKO KaBdapiopa. To npooekTIKO Kabapiopa sival 1diaitepa
oNMavTiko av n Kouna nepigixe KaQe n Toal Pe yaia, kabwg auTd
evexel Kivduvo dnuioupyiag Baktnpiwv. ZnuavTikd! To kanaki Ba
npénel va Bpioketal o KAeloTr B€on yia va diaxwpioTei (k. 4). MNa va
dlaxwpIioETE TO KANAKI, yupioTe To avanoda Kal niaoTe Tov KUKAO HE TO
TOEO OTO €0WTEPIKO. MUpioTe Tov PaAakd npog Ta de€ia ) Ta apiotepd
(e1k. 5) HEXPI va aKOUCETE €va «KAIK». To KANAki PHnopei Twpa va
dlaxwpIOoTEi.

Ti npénel va yvwpideTe

AuTn n kouna Ta&idiou diaTnpsi Ta po@Pnuarta oag {soTd ) kpua, aAAa
dev €EunnpeTei 0a Beppog. Av BEAETE va dIaTnPAOETE TO POPNUA OAG
(0T0 1) KPUO Yyia peyaAuTepo d1doTnua, 8a npEnel va XpnoiPonoInosTs
Bepuode.
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Kak ncnonb3soBaTtb

Mepen nepBbIM UCMO/Ib30BAaHWEM BbIMOWTE U BbITPUTE KPYXKKY HACYXO.
OTKpONTE KpbILWKY, NOBEPHYB ee BNpaso (puc. 1), n goctaHbTe GuUNbTP
(puc. 2). HanonHute KpyXKy 1 3aKpouTe KpbIwKy. YTo6bl NUTL N3
KPY>XKW, MNOTSHWUTE KO/MbLIO B BEPXHEN YacTW KpPbIWKK BBEPX A0 LienyKa
(puc. 3). YT06bl 3aKpbITb KPbILIKY, NOTSHUTE KOMbLO BHU3 (puc. 4).

yxon

BbinenTe ocTaTkn XUAKOCTU U BbIMOWTE KPYXKY BPYYHYHO C
nobaBneHMeM NUTbLEBOW COAbl MU CPeacTBa A/ MbITbsS MOCYAbI.
KpbilwKa Kpy>XKu pasbupaeTcs Ha Tpy 4acTu, YTO MO3BOAUT TLATESIbHO
ee NpoMbITb. OCOBEHHO BaXXHO TLWATENbHO BbIMbITb KPYXKY nocse
yasi unn Kode ¢ MOJTIOKOM, TakK Kak OCTaTKM MOJIoKa MOFyT Cco34aTb
6naronpusaTHy cpeay Ans obpa3oBaHus bakTepuii. BHMMaHue!
KpbILWKY MOXHO pa3obpaTb, KOr4a oHa HaxoAUTCS B 3aKPbITOM
nonoxeHun (puc. 4). NepeBepHUTE KpPbILWKY M BO3bMUTECH 3a KOJbLLO,
OTMeYeHHoe CTpesikoii. M1aBHO NOBEpHUTE ero BNpaBo WAW BNEBO 4O
wenyka (puc. 5). Mocne 3Toro KpbilWwKy MOXHO pa3obpaTb.

Mone3sHasa nHdopmauyus

[opoxHas KpyXKa COXpaHSIeT HanuUTKU ropsiuyuMm UAn XONOAHbIMU.
OpaHako Ans noaAepXaHus TemnepaTypbl HanMTKa B Te4eHme
ANWUTENbHOIO BPEMEHW crieAyeT UCMob30BaTb TEPMOC.
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Kako se koristi

Operite, isperite i obrisite termosolju pre prve upotrebe. Skinite
poklopac okretanjem nadesno (slika 1) i odstranite filter (slika 2).
Napunite i vratite poklopac. Ako zelite da pijete iz Solje, uhvatite krug
na vrhu poklopca i blago povucite navise dok ne klikne (slika 3), a da
zatvorite povucite nanize (slika 4).

Cigéenje

Ispraznite nakon upotrebe i ru¢no operite vodom i sodom bikarbonom
ili deterdzentom za pranje sudova. Poklopac Solje je podeljen na tri
dela koji se mogu rasklopiti radi temeljnog c¢is¢enja. Pazljivo Cis¢enje
je narocito vazno ako su u Solji bili kafa ili ¢aj s mlekom, zbog rizika
pojave bakterija. Vazno! Poklopac mora biti zatvoren da biste ga mogli
rasklopiti (slika 4). Da rasklopite poklopac, okrenite ga naopako i
uhvatite krug oznacen strelicom. Blago ga okrenite nadesno ili nalevo
(slika 5) dok ne klikne. Nakon toga mozete razdvojiti poklopac.

Dobro je da znate

Termo-Solja odrzava temperaturu pica, ali nema istu svrhu kao termos.
Ako vam je vazno da pice duZe ostane hladno ili toplo, upotrebite
termos.
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Navodila za uporabo

Potovalni lonéek pred prvo uporabo pomijte, splaknite in obriSite.
Pokrov snemite tako, da ga obrnete desno (Slika 1), nato odstranite
filter (Slika 2). Napolnite in zaprite s pokrovom. Iz loncka lahko pijete,
Ce obro¢ na vrhu pokrova rahlo potegnete navzgor, da zaslisite klik
(Slika 3). Pokrov zaprete s pritiskom obroca navzdol.

Ciséenje

Potovalni lon¢ek po uporabi izpraznite in ro¢no pomijte z vodo z
dodatkom sode bikarbone ali Cistila za pomivanje posode. Pokrov
je sestavljen iz treh delov, ki jih lahko locite in tako lazje temeljito
ocistite. Natan¢no ciscenje je Se posebno pomembno, ¢e sta bila

v lon¢ku kava ali ¢aj z mlekom, saj se lahko razvijejo bakterije.
Pomembno! Da pokrov lahko razstavite, mora biti zaprt (Slika 4).
Pokrov snamete tako, da ga obrnete navzdol in primete obroc¢ s
puscico. Nezno ga obrnite levo ali desno (Slika 5), da zaslisite klik.
Nato lahko lahko pokrov odstranite.

Dobro je vedeti

Potovalni vréek sicer ohranja pijaCo vroco oz. hladno, vendar ne tako
dolgo kot termovka. Ce Zelite, da vasa pijaca ostane vroca oz. hladna
dalj ¢asa, potem raje uporabite termovko.
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Kullanimi

ilk kullanimdan énce bardagi yikayip duruladiktan sonra kurulayiniz.
Kapadi sada cevirerek cikariniz (sekil 1) ve filtreyi (sekil 2) cikariniz.
Bardad icecekle doldurunuz ve kapadi kapatiniz. Seyahat bardagindan
icmek igin kapadin tzerindeki yuvarlak alani tutunuz ve klik sesini
duyana kadar yukariya dogru yavasca cekiniz (sekil 3), kapatmak igin
asadlya dogdru cekiniz (Sekil 4).

Temizlik

Kullanimdan sonra bardagin igini tamamen bosaltip, bikarbonat ilaveli
soda veya bulasik deterjani ve su ile elde yikayiniz. Bardak kapadi,
dikkatli bir temizlik igin tg bélime ayrilabilir. Bardak iginde sutli kahve
ve gay bulundugunda 6zellikle bakteri olusumuna potansiyel bir risk
olusturmaktadir bu ylzden detayl temizlik gok énemlidir. Dikkat!
Bardagdi yaniniza alip gétlrecediniz zaman kapagin kapali konumda
olmasi 6nemlidir (sekil 4). Kapagi cikartmak igin ters gevirip, kapak
Uzerindeki ok ile isaretlenmis olan yuvarlak alani tutunuz. Klik sesini
duyana kadar saga veya sola (sekil 5) yavasca ceviriniz. Kapak artik
cikarilabilir.

Bilmekte fayda var

Seyahat bardagdi icecekleri sicak veya soguk tutar, ancak termos gibi
ayni amaca hizmet etmez. iceceklerin uzun siire sicak veya soguk
kalmasi gerekiyorsa termos kullaniimasi 6nemlidir.
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Cara penggunaan

Cuci, bilas dan keringkan travel mug sebelum menggunakannya untuk
pertama kali. Lepaskan penutup dengan memutar ke kanan (gbr. 1)
dan lepaskan filter (gbr. 2). Isi dengan minuman dan tempatkan pada
penutup. Untuk meminum dari travel mug, ambil lingkaran di bagian
atas penutup dan tarik lurus secara perlahan ke atas sampai terdengar
bunyi klik (gbr. 3), untuk posisi tertutup tarik ke bawah (gbr. 4).

Pembersihan

Kosongkan setelah digunakan dan cuci dengan tangan di dalam air
dengan tambahan soda bikarbonat atau sabun cuci piring. Penutup
gelas mug ini dibagi menjadi tiga bagian yang dapat dipisahkan untuk
dibersihkan. Membersihkan secara hati-hati penting jika gelas mug
telah diisi kopi atau teh dengan susu, karena ini memiliki potensi
risiko pembentukan bakteri. Penting! Penutupnya harus dalam posisi
tertutup saat dilelpas (gbr. 4). Untuk melepas penutup; balikkan
penutup dan ambil lingkaran dengan tanda panah. Putar secara
perlahan ke kanan atau kiri (gbr. 5) hingga terdengar bunyi klik.
Penutupnya sekarang dapat dipisahkan.

Untuk pengetahuan anda

Mug perjalanan membuat minuman panas atau dingin, tetapi tidak
melayani tujuan yang sama sebagai termos vakum. Jika penting
bahwa minuman tetap panas atau dingin untuk jangka waktu yang
panjang, anda harus menggunakan tabung vakum.
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BAGAIMANA MENGGUNANYA

Basuh, bilas dan keringkan koleh kembara sebelum menggunanya
untuk pertama kali. Tanggalkan penutup dengan memusingnya ke
kanan (rajah 1) dan tanggalkan penapis (rajah 2). Isi dan pasangkan
penutup. Untuk minum daripada koleh kembara, pegang bulatan pada
bahagian atas penutup dan tarik dengan lembut ke atas sehingga
anda mendengar 'klik' (rajah 3), untuk kedudukan tertutup, tariknya
ke bawah (rajah 4).

Pembersihan

Kosongkan selepas guna dan basuhnya dengan tangan dalam air
dengan tambahan soda bikarbonat atau bahan pencuci pinggan
mangkuk. Penutup kole dibahagi kepada 3 bahagian yang boleh
diasingkan untuk dibasuh dengan berhati-hati. Pembersihan yang
berhati-hati sangat penting kerana jika kole mengandungi kopi

atau teh dengan susu, ini mempunyai risiko berpotensi membentuk
bakteria. Penting! Penutup mesti pada kedudukan tertutup untuk
diasingkan (rajah 4). Untuk mengasingkan penutup; pusing penutup
ke atas ke bawah dan pegang bulatan dengan yang bertanda panah.
Pusing dengan lembut ke kanan atau ke kiri (rajah 5) sehingga anda
mendengar 'klik', Penutup kini terpisah.

Untuk pengetahuan anda

Koleh kembara ini mengekalkan kehangatan atau kesejukan minuman
anda, tetapi ia tidak mempunyai fungsi yang sama seperti kelalang
vakum. Jika anda ingin menyimpan minuman agar panas atau sejuk
untuk jangka masa yang panjang, anda sepatutnya menggunakan
kelalang vakum.
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